Παράγραφος 79, 1
Πρωτότυπο κείμενο
Καὶ οἱ Κερκυραῖοι δείσαντες μὴ σφίσιν ἐπιπλεύσαντες ἐπὶ τὴν πόλιν ὡς κρατοῦντες οἱ πολέμιοι ἢ τοὺς ἐκ τῆς νήσου ἀναλάβωσιν ἢ καὶ ἄλλο τι νεωτερίσωσι͵ τούς τε ἐκ τῆς νήσου πάλιν ἐς τὸ Ἥραιον διεκόμισαν καὶ τὴν πόλιν ἐφύλασσον.
Μετάφραση
Και οι Κερκυραίοι, επειδή φοβήθηκαν μήπως οι εχθροί, αφού πλεύσουν εναντίον της πόλης τους, ως νικητές στη ναυμαχία ή πάρουν πίσω από το νησί τους εκεί αιχμαλώτους ή επιχειρήσουν κάποια άλλη ενέργεια μετέφεραν πάλι στο Ηραίο τους άντρες από το νησί και φύλαγαν την πόλη.



               Παράγραφος 79, 2
Πρωτότυπο κείμενο
Οἱ δ΄ ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐκ ἐτόλμησαν πλεῦσαι κρατοῦντες τῇ ναυμαχίᾳ͵ τρεῖς                     δὲ καὶ δέκα ναῦς ἔχοντες τῶν Κερκυραίων ἀπέπλευσαν ἐς τὴν ἤπειρον͵ ὅθενπερ ἀνηγάγοντο.

Μετάφραση
Αυτοί, όμως, δεν τόλμησαν μεν να πλεύσουν εναντίον της πόλης αν και ήταν νικητές στη ναυμαχία, αλλά απέπλευσαν προς την ηπειρωτική χώρα από όπου ακριβώς ξεκίνησαν, έχοντας και δεκατρία πλοία των Κερκυραίων.
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Παράγραφος 79, 3
Πρωτότυπο κείμενο
Τῇ δ΄ ὑστεραίᾳ ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον ἐπέπλεον͵ καίπερ ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ φόβῳ ὄντας καὶ Βρασίδου παραινοῦντος͵ ὡς λέγεται͵ Ἀλκίδᾳ͵ ἰσοψήφου δὲ οὐκ ὄντος· ἐπὶ δὲ τὴν Λευκίμμην τὸ ἀκρωτήριον ἀποβάντες ἐπόρθουν τοὺς ἀγρούς.

[bookmark: _GoBack] Μετάφραση
Την επομένη μέρα καθόλου περισσότερο δεν έπλεαν εναντίον της πόλης αν και βρίσκονταν σε μεγάλη σύγχυση και φόβο και, όπως λέγεται,  αν και παρότρυνε ο Βρασίδας τον Αλκίδα, χωρίς, όμως, να έχει ίση ψήφο με αυτόν. Αφού όμως αποβιβάστηκαν στο ακρωτήριο της Λευκίμμης λεηλατούσαν τους αγρούς.


